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			Resumen

			Resumen: En los últimos años, la enseñanza de ELE ha ido experimentando un desarrollo de rápida expansión en China, y se ha extendido a edades más tempranas. Cómo aplicar la enseñanza de ELE en niños chinos es la cuestión principal que motiva este trabajo.

			El juego se considera una herramienta eficaz en la enseñanza de lenguas extranjeras a los niños. Así pues, el objetivo de este trabajo es diseñar un material de juegos, complementario al manual La Pandilla 1 para la enseñanza de ELE a niños sinohablantes de entre siete y doce años. Con este objetivo, en primer lugar, investigamos la importancia de aprender el español y su situación actual en China, así como la historia, el desarrollo y el contexto de la enseñanza de ELE en China, enmarcado todo ello en la evolución de los métodos aplicados en la enseñanza de lenguas extranjeras. En segundo lugar, analizamos las características de los niños a la hora de aprender lenguas extranjeras, la enseñanza de ELE a niños de entre siete y doce años en China y los manuales de ELE seleccionados. 

			Todo esto nos lleva a fijarnos en las posibilidades que ofrece el uso de juegos en la enseñanza de lenguas extranjeras a niños sinohablantes, por lo cual realizamos un estudio clasificatorio de los juegos, así como una selección de los más apropiados para aplicar en la enseñanza de ELE por las destrezas que ayudan a desarrollar.

			Palabras clave: niños chinos, enseñanza de ELE, juegos, material complementario.

			Title: Teaching Spanish to Chinese-speaking children by means of games: methodology and didactic applications.

			Abstract: In recent years, teaching Spanish as a foreign language has expanded rapidly in China, spreading to younger ages as well. How to teach Spanish as a foreign language to Chinese children is a major issue in this work.

			Games are considered an effective tool in teaching foreign languages to children. The aim of this work is to design game materials complementary to the manual La Pandilla 1 to Chinese-speaking children between seven and twelve years old. To this end, the author first investigates the importance of learning Spanish and its current situation in China, as well as the history, development and current status of teaching Spanish as a foreign language, all of which are framed in the evolution of applied methods in the teaching of foreign languages. Second, the author analyzes the characteristics of children in learning foreign languages, teaching Spanish as a foreign language to children between seven and twelve in China and the manuals of Spanish teaching as a foreign language.

			The studies above lead us to look at the possibilities offered by the use of games in the teaching of foreign languages to Chinese-speaking children. So the author carries out a classification study of the games, as well as a selection of the most appropriate games that can be applied to facilitate the development of language skills among children who are learning Spanish as a foreign language. 

			Key words: Chinese children, teaching Spanish as a foreign language, games, complementary material.

			题目: 通过游戏的方式针对中国儿童的西班牙语教学: 方法论及其实践

			内容梗概: 近年来，西班牙语教学在中国飞速发展, 越来越呈现低龄化趋势。 我们这篇文章就是研究针对中国儿童的西班牙语教学该如何进行。

			在针对儿童的外语教学中，游戏一直被视为一种非常有效的教学工具，这篇论文的目的是设计出一套可以针对七岁到十二岁中国儿童，并可以与教科书 La Pandilla 1 配套使用的游戏辅助教材。以此为目标，我们首先研究了学习西班牙语的重要性及其在中国的现状，在中国的西班牙语教学的历史，发展及其背景，以及外语教学方法论的演变。其次，在此文中，我们还分析了儿童学习外语的特点，在中国七岁到十二岁的儿童的西班牙语教学以及儿童西班牙语教材。

			以上所有的理论研究肯定了在外语教学中运用游戏的可能性，因此，我们将游戏进行了分类研究，在本文的第二部分，我们选择了最合适的游戏来帮助发展儿童的语言技能。

			关键词: 中国儿童, 西班牙语教学, 游戏, 辅助教材.

		

	
		
			I. Introducción

			1.1. Justificación del estudio

			El español es, sin duda, uno de los idiomas más importantes en la actualidad, debido principalmente al volumen de población mundial que lo habla, especialmente en zonas como los países latinoamericanos, Estados Unidos y España. En China, a medida que se han ido desarrollando labores de cooperación en las áreas de economía, comercio, cultura, tecnología… entre China y los países hispanohablantes durante los últimos años, la enseñanza del español como lengua extranjera (ELE) ha ganado importancia en China. En los últimos años, la enseñanza de ELE se ha ido extendiendo para abarcar las edades más tempranas, de manera que se empieza a ofrecer cursos de español en las escuelas primarias, y muchos centros de formación de idiomas ofrecen clases para niños. Por eso la cuestión principal en este trabajo es la siguiente: ¿cómo enseñar ELE a los niños chinos?

			El juego está considerado una herramienta eficaz para potenciar la interacción de todos los alumnos. Muchos especialistas y autores comparten la opinión de que, en la enseñanza de una lengua extranjera, el juego puede cumplir con una serie de objetivos:

			•Facilitar la adquisición de conocimientos.

			•Mantener y acrecentar el interés de los alumnos y aumentar su motivación.

			•Fortalecer la cohesión y la solidaridad del grupo.

			•Aumentar los niveles de responsabilidad de los alumnos. 

			•Potenciar la habilidad de los estudiantes para comunicarse de forma lúdica e interactiva. 

			•Favorecer el aprendizaje de las destrezas orales a través de la observación

			•Consolidarse como un recurso eficaz para facilitar el proceso que lleve a los estudiantes a alcanzar una adecuada competencia comunicativa en la lengua que están aprendiendo.

			En el caso concreto de los niños chinos, el uso de juegos puede favorecer la eliminación de la barrera causada por las palpables diferencias entre China y España con respecto a su cultura y tradiciones, algo vital en el método orientado hacia la comunicación, que busca despertar la conciencia de la identidad alternativa e incrementar el protagonismo de los propios alumnos.

			Además, nos basamos en la teoría Piagetina (1959, p. 9), según la cual el juego actúa como reflejo de las diferentes etapas del desarrollo infantil, y favorece que se establezcan nuevas jerarquías mentales que se van reorganizando de acuerdo con el mundo externo. En la teoría de Krashen (1982, p. 31), los juegos disminuyen el filtro afectivo, fomentan un uso creativo y espontáneo de la lengua, promocionan la competencia comunicativa, motivan y son divertidos. Por medio de los juegos, los estudiantes tienen más motivación y confianza en sí mismos y, además, reducen su ansiedad durante el aprendizaje.

			Por tanto, son muchas las ventajas que ofrece el uso de juegos en ELE para niños. En el presente trabajo, pretendemos diseñar un material lúdico complementario al manual de enseñanza de ELE a niños chinos. Además, para acompañar a los juegos, proponemos una serie de actividades para realizar con canciones y música, a fin de reforzar los conocimientos y aportar dimensión y ambiente a los juegos.

			No obstante, el análisis realizado en este trabajo revela que la enseñanza de ELE a niños en China todavía está en su etapa inicial de desarrollo, no habiendo alcanzado aún el grado de madurez curricular; en la mayoría de las escuelas primarias los docentes no seleccionan los manuales y materiales conforme a una norma unitaria. La enseñanza de ELE a niños en China se encuentra en una situación que se podría calificar de caótica. En estas condiciones, ante todo, se hace preciso seleccionar el manual más adecuado para los niños chinos.

			En este trabajo, cuando utilizamos la palabra China nos estamos refiriendo al territorio que actualmente es llamado China continental1. Todos los datos, investigaciones y análisis corresponden únicamente a esta región; no están incluidas, por tanto, Hong Kong, Taiwán ni Macao porque las políticas que se emplean en estas tres zonas son totalmente diferentes y, además, la lengua oficial que se utiliza en China continental es el mandarín estándar, que encuentra diferencias con las variantes de Hong Kong y Macao. 

			1.2. Objetivos

			El objetivo de este trabajo es diseñar un material lúdico de enseñanza, complementario al manual que elegimos para la enseñanza de ELE a niños chinos. Este material también se podrá utilizar de forma independiente. 

			1.3. Metodología

			La metodología que hemos seguido para la realización del presente trabajo ha seguido dos vertientes: la investigación teórica y la investigación práctica. La primera de ellas ha consistido en la recopilación de diversas publicaciones que tratan en profundidad los diversos temas que estudiamos en este trabajo. La parte práctica ha consistido en la entrevista a profesores y especialistas, así como en la realización de encuestas y pruebas.

			Hemos aplicado una metodología descriptiva y analítica, puesto que durante el desarrollo del trabajo hemos cubierto varios aspectos:

			1.	Hemos descrito los métodos de enseñanza de español a lo largo de la historia, las características de los niños de entre siete y doce años a la hora de aprender lenguas extranjeras, y la situación actual del español en China.

			2.	Hemos comparado las diferencias entre los métodos de enseñanza de español a lo largo de la historia; la cronología, el desarrollo y la situación actual del español en China y diferentes manuales de ELE.

			3.	Hemos evaluado los métodos de enseñanza de español, así como las ventajas e inconvenientes que presentan cada uno de ellos.

			1.4. Destinatarios

			Los destinatarios del presente trabajo son niños chinos de entre siete y doce años que estudian español como lengua extranjera.

			1.5. Estructura

			Este trabajo consta de dos partes: una teórica y otra práctica, que se reparten en los nueve capítulos que conforman la totalidad del estudio.

			En el capítulo II, analizamos la importancia del español y la situación actual de este idioma en China. Además, en este capítulo, reseñamos brevemente los métodos de enseñanza de lenguas extranjeras a lo largo de la historia, a fin de entender mejor la situación concreta que vive la enseñanza del español. Los detalles tratados en este capítulo han sido la razón principal de que este trabajo se haya llevado a cabo. 

			En el capítulo III, presentamos la historia, el desarrollo y la situación actual de la enseñanza de ELE en China. Este es un apartado de esencial importancia, ya que nos permite advertir el alcance histórico de la enseñanza de ELE, sus logros y fracasos, así como los diferentes métodos empleados a lo largo del tiempo.

			En el capítulo IV, y dado que los destinatarios de este trabajo son niños de entre siete y doce años, analizamos sus características específicas a la hora de aprender lenguas extranjeras, tanto en el ámbito fisiológico como en el afectivo y psicológico, con el objetivo de investigar métodos adecuados para la enseñanza de lenguas extranjeras enfocados a ellos.

			En el capítulo V, retomamos la cuestión de la enseñanza de ELE en China, esta vez profundizando en la situación particular de los alumnos de entre siete y doce años. Reseñamos el método aplicado y el plan curricular en la enseñanza de ELE a niños de este rango de edad en China, y examinamos las deficiencias de los niños chinos al aprender una lengua extranjera, con el objetivo de elaborar un análisis de necesidades y encontrar soluciones eficaces. El examen del método aplicado y el plan curricular en la enseñanza facilitan la selección del manual en el capítulo siguiente.

			En el capítulo VI, procedemos a seleccionar el manual más adecuado para los niños chinos, comparando entre varios métodos según el análisis de necesidades elaborado en el capítulo anterior. Este manual servirá como base para nuestro diseño del material lúdico complementario, lo cual es el objetivo principal del trabajo.

			En el capítulo VII, nos centramos en la investigación sobre el juego en la enseñanza de lenguas extranjeras, y lo abordamos desde ocho perspectivas: definición, características, ventajas, tipologías, selección, juegos y competencia comunicativa, juegos y marcos teóricos, juegos y marcos prácticos.

			El capítulo VIII, el colofón del trabajo, es la parte práctica en la que se presenta un diseño de unidades didácticas, basado en el manual seleccionado anteriormente. Este material complementario, aunque se puede y se recomienda utilizar como adición al manual sugerido, puede también, por sus características, ser usado de manera independiente a este.

			

			
				
					1	Las regiones que formaban parte de la República Popular de China hasta el año 1997.

				

			

		

	
		
			II. Marco teórico general

			2.1. La importancia de aprender español

			El español es, sin duda, uno de los idiomas más importantes en la actualidad, y esto es debido principalmente al volumen de población hablante, que se concentra en zonas como los países latinoamericanos, los Estados Unidos y España. 

			2.1.1. Más de 400 millones de hablantes nativos

			Según el informe del Instituto Cervantes El español: una lengua viva, de 2015, el español, lengua materna de más de 470 millones de hablantes, es el segundo idioma más hablado del mundo, tras el chino mandarín. El grupo de usuarios potenciales de español en el mundo (incluyendo el grupo de dominio nativo, el grupo de competencia limitada y el grupo de aprendices de español como lengua extranjera) alcanza casi los 559 millones. Tiene estatus de idioma oficial en 21 países y es hablado como lengua materna en otros muchos, como Estados Unidos, Canadá, Brasil o Filipinas. En 2015, el 6,7 % de la población mundial era hispanohablante. Se calcula que en el 2030 el porcentaje de hispanohablantes alcanzará un 7,5 % a nivel mundial (535 millones de personas), superado solo por el chino. En el informe también se estima que, dentro de tres o cuatro generaciones, el 10 % de la población mundial se entenderá en español.

			En el mismo informe, se indica que el español es el segundo idioma de comunicación internacional, después del inglés. Un análisis de características relacionadas con el número de hablantes de esta lengua, el índice de desarrollo humano de las poblaciones que la utilizan, el número de países en los que se habla y las exportaciones que estos realizan, las traducciones y su carácter oficial, sitúa al español como la segunda lengua más importante en el ámbito internacional.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Cuadro 6. Índice de importancia internacional de las lenguas 2014
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							Inglés

						
							
							0,438
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							Español

						
							
							0,333
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							Chino

						
							
							0,325
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							0,309
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							Francés

						
							
							0,289

						
					

					
							
							6.

						
							
							Ruso
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							Alemán

						
							
							0,262
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							Japonés
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							Italiano
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							Malayo

						
							
							0,224
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							Coreano

						
							
							0,214
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							Portugués

						
							
							0,173
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							Hindi

						
							
							0,156

						
					

				
			

			
(Fuente: Moreno Fernández , 2015: La importancia internacional de las lenguas)

			En Internet, el español ocupa el tercer puesto como idioma más utilizado, tras el inglés y el chino. Su presencia en la red ha experimentado un crecimiento de más del 800 % en los últimos diez años, con una distancia creciente con respecto al japonés, el portugués o el alemán. En la red social de microblogging Twitter2, el español es la segunda lengua más utilizada tras el inglés, a bastante distancia del árabe, ruso, italiano, francés y alemán. También en Facebook3 el español es una de las lenguas más empleadas, con más de 80 millones de usuarios hispanohablantes. 

			El informe refleja que cerca de 21 millones de alumnos en todo el mundo estudian español como lengua extranjera. Este resultado incluye el número de estudiantes de español que existen en 106 países que no tienen el español como idioma oficial. El año pasado, el Instituto Cervantes registró un crecimiento del 8 % en el número de matrículas de estudiantes de español. El Instituto Cervantes, presente en 77 ciudades de 44 países, centra su actividad principalmente en América y Asia.

			2.1.2. Español y economía

			2.1.2.1. Relación entre el idioma y la economía

			En el ámbito económico, la lengua es un componente esencial del capital humano y social de una comunidad. Según el informe El español: una lengua viva, se estima que el 15 % del PIB (producto interior bruto) del Estado está vinculado a la lengua. Por ello, el idioma está íntimamente relacionado con el índice de la economía.

			El ámbito económico de un idioma está vinculado a varios factores: el número de hablantes, la extensión geográfica y el nivel educativo de los habitantes, entre otros. Es por esto que podemos concluir que el número de hablantes, su capacidad de compra y el carácter internacional son los tres factores que dotan de importancia económica al idioma español.

			Con respecto al primer factor, el español, lengua materna de más de 470 millones de hablantes, es la segunda lengua del mundo tras el chino mandarín. Sobre el segundo factor, podemos mencionar, por ejemplo, que en 2006 el PIB mundial fue de 48,5 billones; en este caso, la contribución del conjunto de los hispanohablantes al PIB mundial es del 9,2 % (incluyendo los países hispanohablantes y la comunidad hispana en los EE. UU.). Y en cuanto al tercer factor, el carácter internacional de un idioma (el idioma común se considera de importancia capital en las transacciones comerciales), compartir el español aumenta el comercio bilateral en un 290 %, mientras que compartir el inglés tan solo en un 240 %. Se puede concluir que el idioma español gana importancia en los comercios bilaterales.

			2.1.2.2. Tres funciones económicas del español

			Los economistas determinan por lo menos tres funciones económicas del idioma: la lengua en el mercado, la lengua como soporte de la comunicación, y la lengua para el comercio. 

			En el caso del español, el concepto de mercado está relacionado con la enseñanza del idioma y las actividades mercantiles asociadas con este, tales como la enseñanza del español para extranjeros, las editoriales… Sin duda alguna, hay cada año más estudiantes que aprenden el español como lengua extranjera y hacen que el turismo idiomático tenga un gran crecimiento. La segunda función ocupa todas las industrias culturales, tales como la música, la literatura, los medios de comunicación, etc. La lengua como idioma para el comercio es un factor que hay que tener muy en cuenta, ya que compartir un idioma común facilitará las inversiones internacionales.

			2.1.2.3. Indicadores económicos de Estados Unidos

			La población hispana de los Estados Unidos sobrepasa los 53 millones de personas, así que el mercado latino es uno de los segmentos de mercado de más rápido crecimiento en los EE. UU. Mientras que más de 41 millones de estadounidenses tienen un dominio nativo del español, entre ellos más del 73 % de las familias hispanas utilizan el español para la comunicación. 

			Se estima que en 2050, los Estados Unidos serán el primer país de hispanohablantes del mundo. Las estimaciones realizadas por la Oficina del Censo de los Estados Unidos hablan de que los hispanos serán 132,8 millones en 2050. Eso supondrá que el 30 % de la población estadounidense, casi uno de cada tres residentes en los Estados Unidos, será hispano. (El español: una lengua viva, Informe 2012)

			Los hispanos representan el 60 % o más del crecimiento futuro de la población de los EE. UU. Esto ha aumentado la demanda de medios de comunicación en español: radio, televisión, periódicos y revistas principalmente.

			Según el Selig Center for Economic Growth, el poder de compra de la población hispana en 2012 era de 1,2 billones de dólares; la población hispana estadounidense es la decimocuarta potencia económica del mundo. Se trata, pues, de una población con un enorme potencial mercantil no solo en los Estados Unidos, sino en todo el mundo.

			Según los datos ofrecidos por el mismo Selig Center for Economic Growth, el poder adquisitivo hispano se duplica cada década en los Estados Unidos: 212 000 millones de dólares en 1990, 489 000 millones en 2000 y 978 000 millones en 2009. En 2009, el poder adquisitivo de los hispanos representaba el 9,1 % del total de los EE. UU.

			2.1.2.4. Indicadores económicos mundiales

			Un estudio elaborado por Fundación Telefónica sugiere que el valor económico del idioma español produce en España una suma equivalente al 15,6 % del PIB. Según el mismo estudio, tres millones y medio de personas poseen empleos directamente relacionados con el español. Además, el hecho de compartir la lengua española explica por qué los intercambios comerciales de España con Iberoamérica, particularmente, son 2,5 veces mayores. Compartir el idioma español aumenta un 290 % el comercio bilateral entre países hispanohablantes.

			Existen también otros factores de valor económico: la propia enseñanza de la lengua, la industria cultural, la edición de publicaciones, la gastronomía, la ciencia, la arquitectura, el deporte y el turismo.

			Según el Instituto Cervantes, el número de turistas idiomáticos que llegan a España ha crecido, desde el 2000 hasta el 2007, un 137,6 %. El sector turístico español cifra en 462,5 millones de euros los ingresos del turismo idiomático en España en 2007. Los 237 600 estudiantes que llegaron a España ese año destinaron 176,5 millones a los cursos de español, de los que el 86 % fue a parar a centros privados de idiomas y el porcentaje restante a las universidades.

			Que el español se convierta en un indicador de la economía mundial también se debe al desarrollo de los países latinoamericanos. Estos han tenido un crecimiento económico muy fuerte durante estos años debido en gran parte al impulso del MERCOSUR4 y otros acuerdos comerciales, económicos y políticos, como el TLCAN5. En la tabla que mostramos a continuación, ofrecida por el FMI6, comprobamos que el PIB de los países latinoamericanos tiene un crecimiento de 0,9 % a 2,9 % durante los años 2013-2016.
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			El crecimiento de la economía de los países latinoamericanos evidencia la necesidad de personas que dominen a la perfección el idioma español; esta es la razón por la que hay cada día más estudiantes que aprenden este idioma, que les ofrece nuevas oportunidades laborales en el marco del comercio internacional.

			2.1.3. Español y cultura

			No son pocas las voces que afirman que la lengua y la cultura se interrelacionan de forma muy estrecha. El español es un instrumento esencial para la difusión de la cultura hispana, puesto que la lengua representa el espíritu y la cultura de una comunidad. La cultura hispana tiene gran influencia mundial en los ámbitos de la arquitectura, el arte, la literatura… Dichos indicadores culturales son fáciles de detectar e identificar. 

			En el ámbito de la literatura, los escritores españoles y latinoamericanos tienen una larga tradición literaria tanto en España como en países de América Latina. Miguel de Cervantes, novelista, poeta y dramaturgo español, se erige como la figura más importante de la literatura española y es universalmente conocido por haber escrito uno de los libros más importantes de la literatura internacional, Don Quijote de la Mancha7. Gabriel García Márquez, famoso novelista colombiano, autor de Cien Años de Soledad8 y ganador del Premio Nobel de Literatura en 1982, también goza de gran fama por todo el mundo. Estos son solo dos nombres de una larga lista de escritores en lengua española que han recibido reconocimiento internacional. Además de ellos dos, se destacan también Miguel Hernández9, Camilo José Cela10, Carlos Ruiz Zafón11…

			En el ámbito del arte, encontramos un revelador artículo sobre la cultura hispana en la página web de la escuela Don Quijote. Según dicho artículo, la historia del arte español se remonta varios siglos atrás; por ejemplo, las pinturas rupestres encontradas en las cuevas de Altamira (Cantabria) han llegado a adquirir la consideración de Capilla Sixtina de las pinturas rupestres; tienen más de 18500 años y aún hoy se conservan en un excelente estado.

			En la época moderna, es mandatorio mencionar la influencia de Picasso, considerado por algunos la persona más importante del siglo xx, en el campo del arte, y las corrientes artísticas que se desarrollaron durante este período. Hay además, en la actualidad, muchos actores y cantantes hispanos que gozan de gran fama en todo el mundo, por ejemplo, Malú, Shakira, Penélope Cruz…

			En el ámbito de la arquitectura, las grandes figuras españolas no solo dejaron su huella en su nación, sino en todo el mundo, de manera que sus obras llegaron en muchos casos a convertirse en símbolos internacionalmente reconocidos del patrimonio del país. Entre los arquitectos más famosos destaca Antoni Gaudí12, representante del modernismo catalán, cuyas obras decoran toda la ciudad de Barcelona.

			2.2. Situación actual del español en China 

			A medida que se desarrolla el proceso de integración global y la relación entre todos los países del mundo es cada vez más íntima, el idioma demuestra ser el elemento más básico para la comunicación. El español recibe cada día más atenciones en China y la demanda de los expertos en el idioma español es cada día mayor; esto se debe a su estatus de segundo idioma más hablado en todo el mundo por número de hablantes nativos, segundo idioma de comunicación internacional, idioma oficial de muchos Gobiernos y organizaciones, e idioma de trabajo de las reuniones internacionales. A continuación analizaremos la situación actual del español en China, atendiendo a cuatro aspectos clasificatorios.

			2.2.1. Las políticas diplomáticas

			2.2.1.1. Desarrollo de políticas diplomáticas entre China y España.

			El 9 de marzo de 1973, la República Popular China inició sus relaciones diplomáticas con España; desde entonces, los dos países han establecido numerosos intercambios en diferentes esferas: economía, turismo, cultura, educación, etc. En 1978, el Rey de España Juan Carlos I visitó China, convirtiéndose en el primer jefe de Estado en visitar este país después de que las relaciones entre ambos países comenzaran. En 1996, el presidente de China Jiang Zemin visitó España y propuso algunos principios a desarrollar en la relación China-España: el respeto mutuo, la búsqueda de una causa común dejando a un lado las diferencias, el fortalecimiento de la cooperación y la igualdad13.

			La visita dio un gran impulso a esta relación bilateral. Según Xulio (2011), en 2003, la creación del Foro España-China supuso un incentivo aún mayor que promovió el desarrollo de intereses comunes entre los dos países. En 2005, durante la visita del presidente Hu Jintao, ambos países firmaron un acuerdo para convertirse en socios estratégicos; España ha sido el cuarto país de Europa en conseguir este estatus, precedido por Reino Unido, Francia y Alemania. A partir de entonces, la relación entre ambos países alcanzó nuevos niveles. En 2011, la visita de Li Keqiang14 a España fue especialmente importante, ya que tuvo lugar durante el período durante el cual España estaba afrontando la crisis de la deuda; la visita de Li transmitió confianza, ofreciendo asimismo apoyo para superar aquel delicado momento. 

			2.2.1.2. Desarrollo de políticas diplomáticas entre China y países latinoamericanos.

			Cuba fue el primer país latinoamericano en establecer relaciones diplomáticas con China, el 28 de junio de 1960. A partir de entonces, China ha establecido relaciones diplomáticas con 21 países latinoamericanos15.

			Según Zheng, Sun y Yue (2009, p. 12), a partir de los años 90, el rápido desarrollo de la globalización redujo la distancia entre China y los países latinoamericanos. En julio de 2014, la reunión entre el presidente Xi Jinping y varios presidentes de estos países fue todo un éxito. Ambas partes anunciaron la creación de un área de especial desarrollo económico para el mutuo beneficio de sus sociedades. 

			A medida que se establecen estas políticas diplomáticas y de cooperación entre China y los países hispanohablantes, la relación entre ambas partes se vuelve más estrecha. Estas políticas diplomáticas facilitan el desarrollo de la colaboración en otras áreas, como las económicas, comerciales, culturales y turísticas. Este continuo desarrollo estimula el aumento de la demanda de expertos en español.

			2.2.2. La economía

			2.2.2.1. Desarrollo de relaciones económicas entre China y España

			A partir del establecimiento de relaciones diplomáticas entre China y España, los dos países han firmado muchos contratos que han servido para fortalecer la colaboración comercial entre ambas partes. Hasta 2014 y durante seis años, la exportación a China desde España ha ido aumentando progresivamente. En los últimos años, China ha dedicado muchos recursos a desarrollar proyectos de infraestructura; por ejemplo, la construcción de la nueva Ruta de la Seda16 ofreciendo facilidades al comercio entre ambas partes y reduce los riesgos de transporte. Además, en 2014 se construyó un ferrocarril que vincula Madrid y Yiwu17; el viaje dura 21 días, y sus vagones pueden cargar hasta setenta contenedores. Estas medidas resultan muy convenientes para que los productos chinos puedan entrar en España y Europa (Ivana Casaburi, 2016, p. 51). 

			Se estima que la evolución del comercio bilateral con China exhibirá un claro crecimiento, a la vista de la actual situación.

			2.2.2.2. Desarrollo de relaciones económicas entre China y países latinoamericanos.

			Los países latinoamericanos son socios comerciales muy importantes para China. Las colaboraciones comerciales entre China y América Latina facilitan el desarrollo de la amistad entre ambas partes. Al entrar en el siglo xxi, las relaciones económicas entre China y América Latina se desarrollaron favorablemente a una velocidad vertiginosa, y sufrieron también una diversificación igual de rápida y profunda. Según los datos ofrecidos por el Ministerio de Comercio de la República Popular China, en 1979 el volumen de comercio entre ambas partes era de 1,26 billones de dólares; en el año 2014, este número había alcanzado los 263,6 billones de dólares, 209 veces más que en el año 1979.

			Hoy en día, China es el segundo socio comercial de América Latina, después de Estados Unidos. Es el mayor socio comercial de Brasil, Chile, Perú y Uruguay; es también el mayor mercado de exportación de Brasil, Chile y Uruguay. En la actualidad, la relación económica y comercial entre China y los países latinoamericanos está en su mejor etapa.

			Este desenfrenado crecimiento de los intercambios económicos y comerciales entre China y los países hispanohablantes provoca igualmente un aumento en la demanda de expertos en español.

			2.2.3. El turismo

			2.2.3.1. Desarrollo del turismo entre China y España.

			El turismo goza de buenas perspectivas. Durante la visita de Li, España dio a conocer un plan para pasar de los 90 000 chinos que convirtieron España en su destino turístico en 2009 a 300 000 en 2012, para alcanzar el millón de turistas chinos en 2020. La mejora de las conexiones aéreas y de la gestión administrativa en materia de visados son medidas inaplazables. Conviene tener presente que en 2010 China desplazó a España como tercer destino turístico en el mundo, con 56 millones de llegadas internacionales durante dicho ejercicio, según datos de la Organización Mundial del Turismo (OMT). 

			2.2.3.2. Desarrollo del turismo entre China y países latinoamericanos.

			En 2004, el presidente Hu Jintao visitó cuatro países de América Latina, con la idea de fomentar la colaboración en materia de turismo entre China y América Latina. En 2008, China participó por primera vez en la 13ª edición de la Feria Internacional de Turismo de América Latina.

			Yao, el director de oficina central de la Agencia Internacional de Viajes de China, afirma que los turistas chinos que tienen como destino América Latina son cada día más numerosos. 

			2.2.4. Medios de comunicación

			El CCTV18 Canal Internacional en Español se fundó el día 1 de octubre de 2007, con el objetivo de transmitir la cultura china y ofrecer a los chinos una plataforma para conocer y estudiar el idioma español. Es una plataforma oficial establecida en países hispanohablantes para aquellos interesados en conocer China en profundidad; también resulta práctica para que los chinos escuchen, conozcan y se familiaricen con el español.

			Su fundación ha recibido gran apoyo por parte del Gobierno chino. Hasta 2013, la señal del canal CCTV-Español ha cubierto a más de 23 millones de familias de 24 países.

			A continuación ofrecemos un listado de los programas que se transmiten durante un día. Dichos programas tratan tres temas principales: 1) cultura china, gastronomía y arte; 2) noticias en China; 3) situación actual de China.
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(Fuente: http://espanol.cctv.com) 

			Además el canal CCTV organiza cada año el Concurso de Español, el cual tiene como objetivo la comunicación cultural entre China y los países hispanohablantes, ofreciendo un escenario internacional a los estudiantes chinos que estudian este idioma y animando cada día a los jóvenes chinos a aprenderlo. 

			2.2.5. Conclusión

			El español, como una de las lenguas más habladas en el mundo, desempeña un papel muy importante tanto en la economía como el comercio y la cultura. Es el segundo idioma más hablado en todo el mundo por número de hablantes nativos y también es el segundo idioma de comunicación internacional, comercio y finanzas. Está íntimamente relacionado con el índice económico mundial. Es también un instrumento esencial para la difusión de la cultura hispana. Por lo tanto, la enseñanza y el aprendizaje del español como L2/LE es cada día más importante en términos de economía global.

			En este apartado, hemos analizado la situación actual del español en China, centrándonos en los aspectos más fáciles de valorar cuantitativamente: las políticas diplomáticas, la economía y el comercio, el turismo y los medios de comunicación. A medida que se fortalecen los vínculos entre China y los países hispanohablantes, la relación entre ambos bloques se vuelve cada vez más íntima, al igual que la cooperación. Las estrategias diplomáticas adoptadas facilitan el desarrollo de la colaboración en otras áreas, como la economía, el comercio y el turismo. Además, el establecimiento de CCTV Canal Internacional en Español ha transmitido la cultura China a hispanohablantes, ofreciendo a su vez a la población china una plataforma para conocer y estudiar el idioma español. El continuo desarrollo trae consigo el aumento de la demanda de expertos en español. Por lo tanto, cada día más estudiantes se embarcan en el aprendizaje del español como lengua extranjera. 

			En el siguiente apartado, vamos a analizar la historia y el desarrollo de la enseñanza del español en China hasta llegar a su situación actual.

			2.3. Métodos de enseñanza de lenguas extranjeras

			2.3.1. Introducción

			A lo largo de la historia de la enseñanza de lenguas, los lingüistas siempre han querido estructurar los procesos de enseñanza y de aprendizaje mediante varios principios metodológicos que establecen los objetivos, contenidos y procedimientos de la clase de lengua extranjera. Así, han ido apareciendo diferentes métodos y enfoques que estructuran la enseñanza de lenguas. En este apartado haremos un resumen de aquellos que tuvieron mayor repercusión en la historia de la enseñanza de lenguas extranjeras durante el siglo xx.

			Antes de analizar los métodos y enfoques que se utilizan en la enseñanza de lenguas extranjeras, hay que delimitar la extensión conceptual de los términos método y enfoque. ¿Por qué siempre se confunden ambos? Vamos a ver a continuación dos definiciones:

			Método es el término que, en la tradición anglosajona, se emplea para hacer referencia al conjunto de principios teórico-prácticos que fundamentan y justifican las decisiones que se toman en el aula para motivar y agilizar el proceso de aprendizaje. Creemos pertinente clarificar que el término método también se aplica a los manuales o libros de textos orientados a la enseñanza-aprendizaje de la lengua. (Santos, 1999, p.48).

			Por otra parte, tenemos la definición de Melero Abadía (2000, p. 13):

			En la didáctica de lenguas extranjeras, se habla de método:

			•Para referirse a un modo sistemático de enseñar una lengua. Normalmente tiene su base en un marco teórico.

			•Para referirse a cada uno de los dos procedimientos de aprendizaje (de acercamiento al conocimiento), inductivo o deductivo.

			•Y para referirse a un manual (libro de texto).

			En el libro, se indica asimismo que el término método también se utiliza para técnicas, ejercicios o actividades de enseñanza, estrategias de aprendizaje o de enseñanza y material didáctico. Pilar Melero Abadía (2000, p.14) propone en base del concepto de J.C. Richards y Th. S. Rodgers que todo método de enseñanza de lenguas extranjeras puede ser descrito a partir del análisis de tres elementos: el enfoque, el diseño y el procedimiento; de esta manera, un método está relacionado con un enfoque determinado por las teorías, su organización está condicionada por un diseño y se lleva a la práctica por medio del procedimiento.

			Según Pilar Melero Abadía (2000, p. 15), el término enfoque se refiere a dos principios teóricos:

			•	La teoría sobre la naturaleza de la lengua.

			•	La teoría del aprendizaje.

			El enfoque puede conducir o no a un método. Muchas veces se denomina método a algo que en realidad es un enfoque, que supone la base de la teoría sobre el aprendizaje de lenguas.

			Melero Abadía concluye diciendo: «Hoy denominamos más acertadamente Enfoque Comunicativo a la corriente metodológica que en sus inicios se denominó Método Comunicativo» (2000, p. 15).

			Para algunos investigadores didácticos, todas las corrientes metodológicas son métodos, como por ejemplo A. Sánchez. En su libro (2009, p. 108) indicó, después de comparar las definiciones ofrecidas por el Gran diccionario de uso del español actual, que el término enfoque es más genérico, mientras que el término método es más concreto. El uso de los dos términos depende de lo que se quiera decir, pero cuando hablamos de enfoque, queremos hacer referencia al movimiento pedagógico que orienta su acción docente hacia el aprendizaje de la lengua. Dentro del enfoque cabe hablar de un método. Por lo tanto, A. Sánchez denomina método a todas las corrientes metodológicas.

			Para este trabajo, nos basaremos principalmente en la denominación de A. Sánchez.

			2.3.2. Elementos que integran un método

			Según la teoría de Pilar Melero Abadía, podemos analizar tres puntos principales para entender mejor un método (2000, p.16):

			
				
					
					
				
				
					
							
							Enfoque

						
							
							1. Teoría sobre la naturaleza de la lengua.

							2. Teoría sobre la naturaleza del aprendizaje de una lengua.

						
					

					
							
							Diseño

						
							
							Objetivos del método:

							1. Modelo de programa: criterios para la selección y organización de contenidos lingüísticos.

							2. Tipos de actividades de aprendizaje y de enseñanza.

							3. Papel del alumno, del profesor y de los materiales.

						
					

					
							
							Procedimiento

						
							
							Técnicas, prácticas y conductas de clase cuando se utiliza el método

						
					

				
			

			Al mismo tiempo A. Sánchez (2000, p. 16-17) considera que un método puede entenderse como un todo coherente en el que quedan implicados tres elementos y aspectos: componente teórico, contenido y actividades:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Componentes teóricos

						
							
							Teoría lingüística (naturaleza de la lengua).

							Teoría psicológica (principios del aprendizaje).

							Teoría pedagógica (principios de la enseñanza).

							Teoría sociolingüística (condicionantes contextuales, educativos, geográficos…).

							Principios económicos aplicados a la gestión y planificación de la enseñanza en la clase.

						
					

					
							
							Contenido

						
							
							Elementos que constituyen el objeto de la enseñanza y del aprendizaje (objetivos):

							Elementos del código lingüístico (morfología, sintaxis, vocabulario, sistema gráfico, sistema de sonidos).

							Elementos pragmáticos (sociolingüísticos, psicolingüísticos, contextuales…).

							Elementos de planificación y gestión de los contenidos que se ofrecen.

						
					

					
							
							Actividades

							(puesta en práctica)

						
							
							Procedimientos (modos y maneras):

							Elementos pedagógicos en el diseño de actividades.

							Elementos psicológicos para determinar procedimientos (edad, reto, interacción…).

							Elementos motivadores.

							Elementos procedimentales relacionados con el contexto pragmático y sociológico.

							Elementos de planificación y gestión de las actividades en el aula (orden, secuenciación, coherencia…).

						
					

				
			

			Los dos autores están de acuerdo en que un método está constituido por tres elementos; en el análisis de cada método que hacemos a continuación, combinamos la teoría de los dos autores para alcanzar un mejor grado de concisión.

			2.3.3. Método tradicional o método gramática-traducción

			2.3.3.1. Introducción

			El método tradicional apareció en Prusia a finales del siglo xviii y se aplicó a la enseñanza del latín y del griego (Sánchez, 1982, p.15); posteriormente, en el s. xix, se desarrolló para la enseñanza del inglés y del francés como lenguas extranjeras, para más tarde extenderse a otras lenguas, entre ellas el español (Pilar, 2000, p. 26). 

			El Diccionario Virtual de términos clave de ELE del Instituto Cervantes nos ofrece la siguiente definición: 

			El Método tradicional o el método gramática-traducción, que también se llama método gramatical, basa la enseñanza de una segunda lengua en el análisis detallado de las reglas gramaticales y sus excepciones. La primera lengua sirve como sistema de referencia en la adquisición de la lengua meta. Para este método, la lengua es un sistema de reglas que debe ser enseñado mediante textos y relacionado con las reglas y significados de la primera lengua. El vocabulario se aprende mediante listas de palabras y se pone especial énfasis en el grado de corrección de la traducción. El aprendizaje de la gramática es deductivo, o sea, se presenta una norma, después de explicarlo, los alumnos tienen que memorizarlo y luego practicarlo en ejercicios de traducción. El profesor es el principal protagonista del proceso de enseñanza-aprendizaje, cuya función consiste en proporcionar los conocimientos lingüísticos y corregir los errores producidos por los alumnos. Los estudiantes, por lo contrario, tienen un papel poco participativo, se limitan a seguir las instrucciones del profesor, a memorizar reglas y listas de vocabulario, a leer y a traducir.

			Según Aquilino Sánchez, este método cuenta con unas características distintivas:

			a)	La elaboración del currículo se realiza sobre el eje de una descripción gramatical de la lengua.

			b)	Predominio de la gramática normativa en el conjunto de objetivos que deben alcanzarse. Todo ello suele concretarse en el aprendizaje de reglas.

			c)	Memorización de listas de vocabulario.

			d)	Presencia en cada lección de los temas de traducción directa e inversa. 

			e)	Uso en clase de la lengua materna del alumno. 

			2.3.3.2. Elementos

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Enfoque

							(componentes teóricos)

						
							
							Concepto de la lengua

						
							
							La lengua es un conjunto de reglas gramaticales. Tales reglas se observan y aplican en frases y textos. El modelo de lengua se sitúa en los textos literarios, los cuales constituyen el punto de partida para el aprendizaje. 

							Una lengua se domina al poseer todos los conocimientos gramaticales. La lengua materna es el sistema de referencia en el aprendizaje de la lengua extranjera.

						
					

					
							
							Concepto del aprendizaje

						
							
							El aprendizaje de la gramática sigue un proceso deductivo: se presenta un ejemplo, luego se memoriza y se practica en las actividades. El léxico aparece descontextualizado.

							Aprender lenguas supone una formación intelectual disciplinada.

						
					

					
							
							Diseño

							(contenido)

						
							
							Objetivos del método

						
							
							El estudiante es capaz de traducir y usar la lengua como instrumento de comunicación, primordialmente en destrezas de lectura y escritura.

						
					

					
							
							Modelo de programa

						
							
							La selección y organización del contenido se realiza según criterios gramaticales. Se excluye el lenguaje coloquial.

						
					

					
							
							Tipos de actividades de aprendizaje y de enseñanza

						
							
							Memorización de vocabulario y reglas.

							Explicación de la gramática y sus reglas.

							Ejercicio de traducción y conjugación.

						
					

					
							
							Papel de los alumnos

						
							
							Los alumnos son receptores pasivos, reciben del docente los conocimientos gramaticales. Aprendizaje individual.

						
					

					
							
							Papel del Profesor

						
							
							El profesor es el protagonista único en la clase. Su función es proporcionar conocimientos lingüísticos. Es conveniente que conozca la lengua materna de los estudiantes.

						
					

					
							
							Papel de los materiales de enseñanza

						
							
							La enseñanza y el aprendizaje giran en torno al libro de texto, único material utilizado. El intercambio comunicativo entre el docente y el estudiante tiene siempre como referencia el libro de texto.

						
					

					
							
							Procedimiento

							(actividades)

						
							
							Técnicas de clase, prácticas y comportamientos observados

						
							
							Se explican las reglas que rigen la lengua en comparación con la lengua materna, los estudiantes las memorizan y la práctica se realiza mediante traducción. No hay interacción entre profesores y alumnos, ni entre los propios alumnos. El error se considera algo negativo en el aprendizaje y hay que corregirlo en el mismo momento de su producción. 

						
					

				
			

			
(Sánchez, 1997, p. 147. Sánchez, 2009, p.45, Pilar, 2000, p.39)

			2.3.3.3. Crítica

			Wilhelm Viëtor, uno de los autores más famosos de lenguas modernas del movimiento de reforma en el siglo xix, criticaba el método tradicional con el que se enseñaba una lengua viva, con la que se comunicaba la gente, con medios y reglas de una lengua muerta (Pilar Melero Abadía 2000, p. 40). En su opinión, ninguna lengua moderna debería ser enseñada con este método.

			Según la opinión de Pilar Melero Abadía, el método tradicional ofrece al estudiante falsas expectativas, considerando que estudiar mediante el método tradicional le ayudará a generar frases/textos correctos, pero en realidad causa frustración cuando el estudiante comprueba que no sabe integrar ese conocimiento gramatical pasivo en el uso práctico de la lengua que aprende. 

			Durante un tiempo muy largo en China, el método aplicado de enseñanza de lenguas extranjeras, tanto en universidades como en la escuela secundaria o primaria, era el método tradicional. Los estudiantes chinos estaban acostumbrados a recibir los conocimientos de una manera pasiva. Este método desatiende las destrezas orales y ofrece pocas oportunidades de escuchar y hablar una lengua extranjera. No hay práctica comunicativa, no favorece la interacción ni se tienen en cuenta las necesidades de los estudiantes; en definitiva, ignora la vida cotidiana y el uso cotidiano de la lengua, y los textos aparecen descontextualizados. 

			José María describió en su libro esta situación: 

			Los profesores extranjeros que intentan aplicar otras metodologías que propicien más la comunicación, notan la gran dificultad que tienen los alumnos chinos para adaptarse a ellas, ya que, probablemente, en ningún momento a lo largo de sus años de estudiantes hablaron jamás en clase, por lo que la iniciación a la expresión oral en el aula es bastante complicada (José María, 2011, p.65).

			Con el método tradicional en China, los estudiantes no hablan la lengua que aprenden. En la actualidad, los profesores han comprendido las deficiencias del método tradicional y desean aplicar nuevas metodologías.

			2.3.4. Método directo

			2.3.4.1. Introducción

			En los últimos años del siglo xix surgió el Movimiento de Reforma y aparecieron muchos principios metodológicos reformistas. El método directo fue uno de los que despuntaron entonces. Otros nombres que recibió el método directo fueron Método Antigramatical, Método Reformista, Método Racional, Método Natural, Método Concreto o Método Intuitivo, entre otros (Pilar 2000, p. 43). La definición ofrecida por el Diccionario Virtual de términos clave de ELE del Instituto Cervantes es la que sigue: 

			Método directo. Es el más extendido (en) entre los llamados métodos naturales. Sus planteamientos se basan en los supuestos naturalistas del aprendizaje de una lengua, es decir, en la convicción de que el proceso de aprendizaje de una segunda lengua es similar al proceso de adquisición de la primera lengua. El método se caracteriza por se imitativo, asociativo e inductivo: la lengua se aprende mediante la imitación de un modelo lingüístico y la memorización de frases y pequeños diálogos; el léxico se adquiere mediante asociaciones y las reglas gramaticales se inducen de la observación de los ejemplos. El profesor, preferentemente nativo parlante (hablante) de la lengua enseñada, es el verdadero protagonista de la clase: no solo es modelo de lengua sino que debe tener iniciativa y dinamismo para crear la necesaria interacción en el aula.

			Para entender bien el Método Directo, se hace preciso mencionar a Maximilian Berlitz (1852-1921), quien tiene fama por El padre del método directo (Sánchez 2009, p. 56). Berlitz fundó la primera escuela del método en Providence. Uno de sus profesores, Nicolas Joly, enseñaba francés sin recurrir al inglés, hablando siempre en la lengua meta. Berlitz sistematizó este método y lo amplió a todas las lenguas principales. Este método fue la base del método directo.

			El principio del Método Berlitz consiste en un «uso constante y exclusivo de la lengua extranjera y la asociación directa de la percepción y el pensamiento con los sonidos y el habla extranjeros» (Berlitz, 1971:III).

			La lengua materna de los estudiantes se percibe como un factor de interferencia, un elemento que molesta e impide la interpretación directa de los conceptos en la lengua extranjera. Así que, durante el tiempo que dure la clase, los estudiantes deberían eliminar de la conciencia su propia lengua materna, para poder llegar a una nueva formación de conceptos en la lengua extranjera.

			2.3.4.2. Elementos

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Enfoque (componentes teóricos)

						
							
							Concepto de la lengua

						
							
							La lengua es un instrumento de comunicación oral y (de forma secundaria) escrita. La gramática se formula con ejemplos y no con reglas, estas se ofrecen después como comprobación y resumen del proceso de adquisición.

						
					

					
							
							Concepto del aprendizaje

						
							
							El aprendizaje de la lengua es imitativo, asociativo e inductivo.

						
					

					
							
							Diseño

							(contenido)

						
							
							Objetivos del método

						
							
							Reproducir en clase situaciones reales de adquisición natural. Desarrollar la capacidad de entender y hacerse entender en la lengua que se aprende. Conseguir que el estudiante empiece a pensar en la nueva lengua y construya un nuevo sistema lingüístico independiente del de su lengua materna. El objetivo es que el alumno se comunique lo antes posible y que no piense en su propia lengua. 

						
					

					
							
							Modelo de programa

						
							
							En la selección del vocabulario y de los puntos de gramática pertinentes a la conversación, se aplica el criterio de la frecuencia coloquial. El orden que se introduce está determinado por la necesidad de explicar todos los elementos seleccionados del idioma sin recurrir a la traducción, y de presentar las situaciones en un aumento gradual de complejidad.

						
					

					
							
							Tipos de actividades de aprendizaje y de enseñanza

						
							
							La herramienta principal del método es la pregunta. Se utilizan ilustraciones u objetos para la transmisión de significado.

						
					

					
							
							Papel de los alumnos

						
							
							Deben participar activamente respondiendo a las preguntas

						
					

					
							
							Papel del profesor

						
							
							En este aspecto, este método es parecido al método tradicional. Solo hay un protagonista y organizador: el profesor. 

						
					

					
							
							Papel de los materiales de enseñanza

						
							
							Los manuales sirven únicamente como pautas referenciales. La selección del contenido se basa en criterios situacionales y suelen ser temas cotidianos. El docente debe tener iniciativa para crear la interacción en el aula, por ello, en el caso del Método Berlitz, se recibe un entrenamiento completo del método antes de enseñar en el aula.

						
					

					
							
							Procedimiento

							(actividades)

						
							
							Técnicas de clase prácticas y comportamientos observados

						
							
							El aprendizaje tanto del léxico como de la gramática se lleva a cabo por medio de demostraciones visuales, asociaciones de ideas, ejemplos y operaciones analógicas. La comparación con la lengua materna y la traducción desaparecen de la enseñanza. La corrección de errores se suele realizar en el momento en que se producen.

						
					

				
			

			
(Sánchez 1997. p. 160 Sánchez 2009, p. 58. Pilar, 2000, p.57)

			2.3.4.3. Crítica

			El Método Directo trajo grandes cambios, acabó con el dominio del método tradicional, pero hay algunos puntos que se le han criticado:

			a)	Este método puede funcionar en clases particulares o individuales, pero no en aulas con grupos numerosos.

			b)	Este método conduce a un aprendizaje desordenado.

			c)	La ausencia de la lengua materna puede conducir al mal entendimiento de los estudiantes.

			d)	No siempre se puede mostrar físicamente lo que se quiere enseñar.

			2.3.5. Métodos de base y componente estructural

			Tras la Segunda Guerra Mundial se desarrollaron unos métodos similares al directo. Estos métodos tenían la base y el componente estructural: fonemas, morfemas, palabras, frases y oraciones se producen de forma lineal y están organizados por niveles. Así nació el Método audio-oral en los Estados Unidos, que posteriormente se desarrolló en Inglaterra, adquiriendo características propias en su variante británica y añadiendo a la base estructural el concepto de situación. Esta versión británica se denominaba Método situacional. Al igual que en Inglaterra, también en Francia se desarrolló otra variante, la cual se denominó Método audiovisual.

			Como los tres métodos se desarrollaron dentro de la misma base estructural, son métodos parecidos. En los próximos puntos vamos a analizar el método audio-oral en detalle, y comparar las diferencias entre este con los otros dos.

			2.3.5.1. Método Audio-oral

			2.3.5.1.1. Introducción

			Partimos de la definición ofrecida por el Diccionario Virtual de términos clave de ELE del Instituto Cervantes: 

			Método audio oral: conocido también como método audiolingüístico, cuyo énfasis también está en el aspecto oral de la lengua. Pero a diferencia del directo, se trata de una descripción científica de la lengua contemporánea basada en la idea de que la lengua es un sistema de estructuras. Con esta metodología se pretende conseguir un dominio oral de la L2 y hacer que el aprendiente hable de modo automático, sin tener que recurrir a la traducción desde la lengua materna. El rol de los estudiantes es pasivo, responde a los estímulos ofrecidos, sin tener en cuenta el contenido de lo que practica, y sin tomar la iniciativa en la interacción. El profesor tiene un papel activo, proporciona estímulos, y es quien controla y reconduce la evolución del aprendizaje.

			El desarrollo de este método comenzó entre 1942-1943, debido a la falta de gente con conocimientos de lenguas extranjeras en el ejército norteamericano durante la Segunda Guerra Mundial. El ejército tenía necesidad de materiales muy concretos que pudiesen asimilarse con rapidez y procurar un acento lo más cercano posible al de los hablantes nativos. Pero ni el método tradicional ni el método directo eran adecuados a la necesidad. Se desarrolló un notable interés por los nuevos métodos de análisis lingüístico en los centros docentes americanos durante la Segunda Guerra Mundial. Bajo esta situación, surgió el método audio-oral y, a lo largo de los años cincuenta, se fue extendiendo por los EEUU. En su enfoque encontramos los principios de la lingüística estructural, desarrollados por L. Bloomfield en su obra Language (1933), considerada un clásico de la lingüística moderna. Tal enfoque sería la base de la teoría del método audio-oral.

			Otra autoridad que destacó en el desarrollo de este método fue Skinner, representante del conductismo. Sus experimentos con ratas de laboratorio le llevan a concluir que la formación de hábitos es fruto de la repetición de actos o comportamientos. Su investigación también se aplicó en el desarrollo de este método en la adquisición de la lengua. Para Skinner, la conducta lingüística se explica a través del modelo «estímulo→respuesta→refuerzo». 

			Se puede decir que la corriente de pensamiento de Bloomfield constituyó la base de la teoría lingüística del método audio-oral, mientras que los postulados de Skinner fueron la base de la teoría del aprendizaje de este método.

			Ofrecemos a continuación un listado que resume las características de este método, nacido en tiempos de guerras, según Sánchez (2000, p. 158):

			1)	Debe seleccionarse primero el conjunto de estructuras lingüísticas objeto del aprendizaje.

			2)	Debe contextualizarse esas estructuras en un diálogo o texto inicial en el cual se incluyen las estructuras lingüísticas que constituyen el objetivo de cada unidad. 

			3)	Debe seleccionarse el vocabulario implicado por tales estructuras de acuerdo con los listados de frecuencia elaborados al efecto.

			4)	Hay que atenerse a la lengua usada por los hablantes, no a la teoría o a lo que puedan decir las gramáticas ancladas en el pasado o en enfoques literarios trasnochados.

			5)	Debe incluirse un buen número de ejercicios que posibiliten la repetición y consiguiente consolidación de las estructuras propuestas y el vocabulario en que estas se sustentan.

			6)	Debe aportarse material recursivo y de repetición, para el trabajo con magnetófonos o laboratorios de idiomas.

			7)	La ordenación o distribución de estructuras en cada lección o unidad se hará teniendo en cuenta el principio de «sencillez frente a complejidad»: las estructuras más simples o sencillas se introducirán al principio, progresando luego, paulatinamente, hacia las estructuras más complejas.

			8)	Los mismos criterios se utilizarán con el léxico, pero subordinando la selección de este a su frecuencia de uso.

			9)	Todos los demás materiales quedarán subordinados a los procederes anteriores.

			10)	En la clase no se explicará la gramática: esta la debe inducir el alumno por sí mismo.

			11)	En la clase solamente se hablará la lengua que se enseña.

			12)	En la clase no se traducirá.

			13)	Tanto el profesor como el alumno han de ser activos a lo largo de este proceso.

			2.3.5.1.2. Elementos

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Enfoque (componentes teóricos)

						
							
							Teoría lingüística 

						
							
							La lengua es un conjunto de estructuras organizadas, que tiene como finalidad la transmisión de significado. 

							La lengua es primero oral, luego escrita.

							El modelo de lengua es el que resulta de la observación y análisis científico de la producción lingüística por parte de los hablantes.

							El modelo de lengua objeto de la docencia debe ser una muestra representativa del uso real.

						
					

					
							
							Diseño

							(contenido)

						
							
							Teoría del aprendizaje

						
							
							El aprendizaje se logra mediante un proceso inductivo.

							El aprendizaje consiste en la formación de hábitos, los cuales resultan de la repetición continuada e insistente.

						
					

					
							
							Objetivos del método

						
							
							Ser capaz de comunicarse oralmente en la lengua aprendida.

							Centrar el uso de la lengua aprendida como instrumento de comunicación, en las destrezas de escuchar y hablar.

							Aprender mediante repetición las estructuras en el nivel fonológico, morfológico y sintáctico.

						
					

					
							
							Modelo de programa

						
							
							El punto de partida es un programa lingüístico que contiene los puntos clave de la fonología, morfología y sintaxis de la lengua, organizados de acuerdo con su orden de presentación. 

						
					

					
							
							Tipos de actividades de aprendizaje y de enseñanza

						
							
							Memorización de diálogos estructuralmente condicionados y pedagógicamente adaptados.

							Repetición de estructuras mediante técnicas o procedimientos variados.

						
					

					
							
							Papel de los alumnos

						
							
							Juegan un papel reactivo: responden a estímulos. No participan en la toma de decisiones sobre su aprendizaje y, sobre todo al principio, no siempre entienden el significado de lo que repiten.

						
					

					
							
							Papel del profesor

						
							
							El profesor es el protagonista en la clase, pero como mediador de lo que previamente han elaborado los científicos.

							El profesor es siempre el modelo que los alumnos deben reproducir mediante imitación y repetición.

						
					

					
							
							Papeles de los materiales de enseñanza
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